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Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿâèùå ñóì³ñíîñò³ ïðîòèëåæíèõ çíà÷åíü, âëàñòèâå âíóòð³øí³é
ñòðóêòóð³ ïîë³ñåì³÷íèõ ïðèêìåòíèê³â óçàãàëüíåíî¿ îö³íêè. Ðåçóëüòàòè äîñë³äæåííÿ
áàçóþòüñÿ íà àíàë³ç³ ñëîâíèêîâèõ äàíèõ ³ ðåàë³çàö³¿ çíà÷åííÿ ó òåêñòàõ.
Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïðîòèëåæí³ñòü, ïîë³ñåì³ÿ, äèôóçí³ñòü, åíàíò³îñåì³ÿ.

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ñåìàíòè÷åñêèå ñâîéñòâà àíãëèéñêèõ ïðèëàãàòåëüíûõ
îáîáù í̧íîãî çíà÷åíèÿ â àñïåêòå àêòóàëèçàöèè åãî ïðîòèâîïîëîæíûõ ñåì.
Èññëåäîâàíèå îñíîâûâàåòñÿ íà äàííûõ ñëîâàðåé è àíàëèçå ðåàëèçàöèè
çíà÷åíèÿ â òåêñòàõ.
Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïðîòèâîïîëîæíîñòü, ïîëèñåìèÿ, äèôôóçèÿ, ýíàíòèîñåìèÿ.

The article deals with opposite meanings co-existence in the inner semantic structure
of the English polysemous adjectives denoting generalized evaluation. The investigation
is based on English explanatory dictionaries and contextual analysis data.
Key words: opposition, polysemy, fusion, enantiosemy.

Õàðàêòåðíîþ òåíäåíö³ºþ ñó÷àñíî¿ åïîõè
ðîçâèòêó ìîâîçíàâñòâà º íåóõèëüíå çðîñòàííÿ
çàö³êàâëåíîñò³ âèâ÷åííÿì ëåêñè÷íî¿ ñèñòåìè ìîâè,
ïîøóêîì ôàêòîð³â ¿¿ îðãàí³çàö³¿ â ö³ëîìó é îêðåìèõ
çì³ñòîâèõ îäèíèöü çîêðåìà. Òîìó âàæëèâèì ó
öüîìó àñïåêò³ º çâåðíåííÿ äî áàãàòîçíà÷íèõ ñë³â,
ïðåäñòàâíèêàìè ÿêèõ âèñòóïàþòü ïðèêìåòíèêè
óçàãàëüíåíî¿ îö³íêè “îñîáëèâèé” â àíãë³éñüê³é ìîâ³.

Ñüîãîäí³ ïðîïîíóþòüñÿ äåÿê³ íàóêîâ³ ðîçðîáêè
ó íàïðÿìêó äîñë³äæåííÿ ñåìàíòèêè òàêî¿ êàòåãîð³¿
ñë³â (äèâ. ïðàö³ Í.Ä.Àðóòþíîâî¿, Æ.².Ùóêë³íî¿,
Î.Ë.Áåññîíîâî¿, Í.Í.Êèñë³öèíî¿ òà ³í.), îäíàê ùå äîñ³
íå âñòàíîâëåíî, ÿêèì ÷èíîì çáåð³ãàºòüñÿ ö³ë³ñí³ñòü
¿õíüî¿ çì³ñòîâî¿ ñòðóêòóðè. Öå é çóìîâëþº
àêòóàëüí³ñòü äîñë³äæåííÿ, îñê³ëüêè âîíî äàñòü çìîãó
ãëèáøå çðîçóì³òè ñèíòàãìàòè÷í³ òà ïàðàäèãìàòè÷í³
õàðàêòåðèñòèêè ïðèêìåòíèê³â â àñîö³àòèâíîìó ïëàí³
âèðàæåííÿ ³ ñïðèÿòèìå ðîçêðèòòþ ¿õí³õ ôóíêö³î-
íàëüíèõ îñîáëèâîñòåé ó ñó÷àñí³é àíãë³éñüê³é ìîâ³.

Ìåòîþ íàøî¿ ðîáîòè º âèÿâëåííÿ øëÿõ³â
ôîðìóâàííÿ  âíóòð³øíüîñèñòåìíèõ ïàðàäèãì äëÿ
òàêèõ ïîë³ñåì³÷íèõ ñë³â, à òàêîæ âñòàíîâëåííÿ
ïðè÷èí ïðîÿâó ñóì³ñíîñò³ ïðîòèëåæíèõ ñåì ó
ïðîöåñ³ ðåàë³çàö³¿ óçàãàëüíåíîãî çíà÷åííÿ.

Ï³ä ïàðàäèãìàòèêîþ ðîçóì³þòü çàçâè÷àé “çì³ñòîâ³
çâ’ÿçêè, êîòð³ ³ñíóþòü ì³æ ÿâèùàìè ä³éñíîñò³,
ñêîðåãîâàí³ ìîâîþ, ³ñíóþ÷îþ â í³é ëåêñèêî-
ñåìàíòè÷íîþ ñèñòåìîþ” [6, ñ. 7]. Îñíîâîþ äëÿ
âèä³ëåííÿ ð³çíîòèïíèõ ïàðàäèãì º ñï³ëüí³ñòü çì³ñòó
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî âàð³àíòó (ËÑÂ) ñëîâà, ùî,

çà ².Â.Àðíîëüä, ñêëàäàº ñóòí³ñòü çâó÷àííÿ òà
çíà÷åííÿ, çáåð³ãàþ÷è íåçì³ííèì ëåêñè÷íå
çíà÷åííÿ â ìåæàõ âëàñòèâî¿ éîìó ïàðàäèãìè òà
ñèñòåìè ñèíòàêñè÷íèõ çâ’ÿçê³â [1, ñ. 69]. Ïðè öüîìó
ðîçãëÿäàþòü òàê³ òèïè ïàðàäèãìàòè÷íîãî çâ’ÿçêó, ÿê
ã³ïåðî-ã³ïîí³ì³ÿ, ðîäî-âèäîâ³ ñï³ââ³äíîøåííÿ
(ï³äïîðÿäêóâàííÿ), ñèíîí³ì³ÿ (â³äíîøåííÿ ì³æ
ñåìàìè, ùî ñòîñóþòüñÿ îäíîãî äåíîòàòà), àíòîí³ì³ÿ
(çâ’ÿçîê çíà÷åíü íà îñíîâ³ ïîëÿðíîñò³ ïîíÿòü) òà ³í.
Ïîñëóãîâóþ÷èñü öèìè çàãàëüíîïðèéíÿòèìè â
ñó÷àñí³é ë³íãâ³ñòèö³ òåðì³íàìè, ìè ç’ÿñóâàëè, ùî
ïðèêìåòíèêè óçàãàëüíåíîãî çíà÷åííÿ “îñîáëèâèé”
â³äîáðàæàþòü íàäçâè÷àéíó áàãàòîãðàíí³ñòü
õàðàêòåðíèõ ïàðàäèãìàòè÷íèõ â³äíîøåíü, çà ÿêèìè
ôîðìóºòüñÿ ¿õíÿ âíóòð³øíÿ ñòðóêòóðà. Öå ñòâîðþº
ìîæëèâ³ñòü êëàñèô³êóâàòè îêðåìó ëåêñèêî-
ñåìàíòè÷íó ãðóïó (ËÑÃ) â àíãë³éñüê³é ìîâ³. Òàê,
ùîíàéìåíøå 24 ñëîâà, ó òîìó ÷èñë³ ëåêñåìè special,
peculiar, unusual, unique, exceptional, particular, distinct,
exceptional òà ³í. (äèâ. ðåçóëüòàòè ³íâåíòàðèçàö³¿
ãðóïè [2]), ïîºäíàí³ çà ïàðàäèãìàòè÷íèì çâ’ÿçêîì
ïîä³áíîñò³ îö³ííèõ ñåì “îñîáëèâîãî”. ßê âèäíî ç
ïîïåðåäíüîãî àíàë³çó, äëÿ äîñë³äæóâàíî¿ ãðóïè
ïîë³ñåì³÷íèõ ñë³â òèïîâèì º é â³äíîøåííÿ
àíòîí³ì³¿, ïðîòèëåæíîñò³ çíà÷åíü.

Ïðîòèëåæí³ñòü – öå, ÿê â³äîìî, ëîã³êî-ô³ëîñîô-
ñüêà êàòåãîð³ÿ, ùî óñâ³äîìëþºòüñÿ ìîâöåì çà ÿêèì-
íåáóäü ïðîòèð³÷÷ÿì ³ â ìîâí³é ñèòóàö³¿ âèÿâëÿºòüñÿ
òîä³, êîëè ïðîòèñòàâëÿþòüñÿ ïåâí³ îçíàêè, ïîëÿðèçó-
þòüñÿ ïåâí³ òâåðäæåííÿ òîùî. Òàêå ÿâèùå
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ïîÿñíþºòüñÿ ÿê îäíà ³ç ñòîð³í ä³àëåêòè÷íîãî
ïðîòèð³÷÷ÿ, ùî ì³ñòèòü ó ñîá³ âçàºìîä³þ ì³æ
âçàºìîâèêëþ÷íèìè, àëå ïðè öüîìó âçàºìîïî-
â’ÿçàíèìè îäèí ç îäíèì ïðîòèëåæíîñòÿìè âñåðåäèí³
ºäèíîãî îá’ºêòà ³ éîãî ñòàíó àáî æ ïîíÿòòÿ [5, ñ. 32].
Ñàìå ïðîòèëåæí³ñòü ëåæèòü â îñíîâ³ àíòîí³ì³¿, ÿêà,
áóäó÷è ÿñêðàâèì ïîêàçíèêîì áàãàòñòâà ñåìàíòèêè â
êîæí³é ìîâí³é êóëüòóð³, â³äçíà÷àºòüñÿ óí³âåðñàëüíîþ
ðîëëþ ñâîºð³äíîãî óïîðÿäíèêà ñåìàíòè÷íèõ â³äíîñèí.
Çà îçíàêîþ ïðîòèëåæíîñò³ çíà÷åíü ñëîâà, ÿê³
âèðàæàþòü â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ïîíÿòòÿ îñîáëèâèé,
ñåìàíòè÷íî ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ ç âèîêðåìëåííÿì
ïðåäìåòà ³ç êëàñó ïîä³áíèõ çà îñîáëèâîþ ñóêóïíîþ
ÿê³ñòþ. Òàêà ÿê³ñòü ïðåäìåòà äîïóñêàº ñâîºð³äíå
ïîºäíàííÿ íåãàòèâíèõ òà ïîçèòèâíèõ îçíàê, ÷àñòî â
àáñîëþòí³é ì³ð³, íå êîíêðåòèçóþ÷è ¿õ. Öèì ñàìèì
ñòâîðþºòüñÿ íåòèïîâèé õàðàêòåð óçàãàëüíåíî¿ îö³íêè
îñîáëèâèé, ÿêà ïðîòèñòàâëÿºòüñÿ íàñàìïåðåä
çàãàëüíîïðèéíÿòîìó ïîíÿòòþ íîðìè îçíàêè.

Ïðèêìåòíèêè ç³ çíà÷åííÿì “îñîáëèâèé”
ôîðìóþòü îêðåìó îö³ííó ï³äñèñòåìó, çà ÿêîþ
íîðìà (÷è ñòàíäàðò) â³äîáðàæàº ð³çíå àñîö³àòèâíå
ðîçóì³ííÿ ¿¿ ð³çíèìè ìîâöÿìè. Àäæå î÷åâèäíî, ùî
â ìîâ³ áåçïîñåðåäíüî â³äîáðàæàþòüñÿ ôàêòè÷í³
îçíàêè ïðåäìåò³â ÷åðåç â³äíîøåííÿ ìîâö³â äî
ïåâíîãî âëàñíîãî óÿâëåííÿ ïðî íîðìó, ÿêå ³ñíóº ó
ñâ³äîìîñò³ êîæíîãî. Òàêå óñâ³äîìëåííÿ íîðìè,
åòàëîíó ÿê ïî÷àòêó âèì³ðó ÿêîñò³ íà ́ ðóíò³ ¿¿ ïîð³â-
íÿííÿ (ùî ïåðåäóº ïðîòèñòàâëåííþ) ìàº ïðèíöè-
ïîâå çíà÷åííÿ äëÿ âèðàæåííÿ îö³íêè îñîáëèâîãî
ÿê â³äì³ííîãî â³ä ³íøèõ, îñê³ëüêè òå, ùî äëÿ îäíîãî
ìîâöÿ îñîáëèâå, äëÿ ³íøîãî çâè÷íå.

Íåìàëó ðîëü äëÿ âèðàæåííÿ â³äì³ííîãî â³ä ³íøèõ
â³ä³ãðàº çäàòí³ñòü ñë³â äîñë³äæóâàíî¿ ËÑÃ ôóíêö³î-
íóâàòè â ìîâ³ ÿê ³íòåíñèâíà îö³íêà. Ïðîïîíóºìî
äëÿ ðîçãëÿäó ôðàãìåíò ç òâîðó Ñò³âåíà Ê³íãà, äå
ïðèêìåòíèê special àêòóàë³çóº íàéâèùó ì³ðó ÿêîñò³
îñîáëèâîãî ÷åðåç ïðîòèëåæí³ñòü çâè÷íîìó:

The man took off his Yankees cap, wiped the back of
his neck with it, put it back on, and looked at David
seriously. “This is the Land of the Dead, but you’re an
exception. You’re special. Very” [4, KS D, c. 155].

Äëÿ âñ³õ ëþäåé óìîâè ïåðåáóâàííÿ íà ïåâí³é
òåðèòîð³¿ íàñò³ëüêè æîðñòê³, ùî ¿¿ íàçèâàþòü the Land
of the Dead. Îäíàê îêðåìèé ãåðîé ïðîòèñòàâëÿºòüñÿ
³íøèì çà îçíàêîþ special. Éîìó âëàñòèâ³ ïåâí³
íåêîíêðåòèçîâàí³ (óçàãàëüíåí³) ÿêîñò³, ÿê³ äàþòü
ìîæëèâ³ñòü âèñòîÿòè ó öèõ óìîâàõ. Ó öüîìó
ôðàãìåíò³ ïðîòèñòàâëåííÿ óçàãàëüíåíîãî çíà÷åííÿ
“îñîáëèâèé” àêòóàë³çóºòüñÿ íà áàç³ ïîð³âíÿííÿ ç
êîíêðåòèçîâàíèì âèñëîâîì ïðîòèëåæíîãî çì³ñòó
– íåñïðîìîæíîñò³ âèæèòè.

Êðàùå çðîçóì³òè ñâîºð³äí³ñòü îö³íêè äîñë³äæó-
âàíèõ ïðèêìåòíèê³â, íà íàøó äóìêó, ìîæíà ÷åðåç
ñõåìàòè÷íå çîáðàæåííÿ ëîã³êî-ñìèñëîâîãî
ïðîòèñòàâëåííÿ (ò.çâ. øêàëþâàííÿ îçíàêè). Ìîâà
éäå ïðî ðîçðîáêè àêñ³îëîã³÷íèõ øêàë, äî ÿêèõ
çâåðòàëèñÿ ùå ³ç ñåðåäèíè ìèíóëîãî ñòîë³òòÿ
Ch.Osgood, M.Bierwisch òà E.Lang, Î.Øåéãàë,
Ì.Øåëëåð, Äæ.Òèøíåð òà ³í. Ïðîïîíóþòüñÿ ð³çí³
âèäè øêàëþâàííÿ, âðàõîâóþ÷è ð³çíèé àñïåêò
îö³ííîãî çíà÷åííÿ (³íòåíñèâí³ñòü îçíàê, ïîçèòèâ –
íåãàòèâ òîùî). Òàê, îäí³ øêàëè ïðîòèñòàâëÿþòü
îñíîâí³ ö³ííîñò³ ÿê äîáðå – íåäîáðå, ³íø³ –
ãðàäóàëüí³ çì³íè ñèíîí³ì³¿, íàïðèêëàä, îäíîíàïðàâ-
ëåí³ øêàëè òîùî (á³ëüøå ïðî öå [3, ñ. 34–35]).
Îïòèìàëüíîþ îñíîâîþ äëÿ îö³íêè îñîáëèâîãî ÷åðåç
ïðîòèñòàâëåííÿ ¿¿ ëîã³êî-îö³ííîãî çíà÷åííÿ º ñìèñë
ñëîâà “çâè÷àéíèé, çâè÷íèé” – usual, ÿêå òàêîæ ìàº
ïîëÿðèçîâàí³ çà õàðàêòåðîì ñåìè (î÷åâèäíî, ùî
çâè÷àéíèì ìîæå áóòè ³ íåãàòèâ, ³ ïîçèòèâ ó ð³çíèõ
ìîâíèõ ñèòóàö³ÿõ). Çà êîíöåïòóàëüíèì ï³äõîäîì,
ñàìå öÿ ëåêñåìà îáèðàºòüñÿ íàóêîâöÿìè äëÿ
ïðîòèñòàâëåííÿ “íåçâè÷àéíîìó, îñîáëèâîìó”:
unusual – usual (äèâ. á³ëüøå ïðî öå [3, ñ. 57]).
Ñõåìàòè÷íî ìîæíà çîáðàçèòè öþ ïðîòèëåæí³ñòü ó
òàêèé ñïîñ³á ïîáóäîâè àíòîí³ì³÷íî¿ øêàëè:

äå -(N) – íîðìà, âèðàæåíà ñëîâîì usual, ìàº
ïðîòèëåæíå çíà÷åííÿ äëÿ çíà÷åííÿ “îñîáëèâèé”,
ïîðÿä ³ç ëåêñåìîþ inconspicuous (“íå âàðòèé óâàãè”),
ÿêà, âîëîä³þ÷è á³ëüøîþ ³íòåíñèâí³ñòþ ïðîòèñòàâ-
ëåííÿ, òàêîæ ïðàâîì³ðíî ìîæå ñëóæèòè êîìïîíåí-
òîì øêàëè îö³íêè îñîáëèâèé.

Ùîá âèÿâèòè õàðàêòåð ïàðàäèãìàòè÷íèõ â³äíî-
øåíü ì³æ ñàìèìè ëåêñåìàìè âñåðåäèí³ äîñë³äæó-
âàíî¿ ËÑÃ ³ âèçíà÷èòè ñï³ââ³äíåñåí³ñòü öèõ îçíàê ç
íîðìîþ ÷è ç ä³éñí³ñòþ, ïîòð³áíî âðàõîâóâàòè, ùî
çíà÷åííÿ ïðèêìåòíèê³â óçàãàëüíåíî¿ îö³íêè
(particular, unique, unusual, exceptional, special, specific
òà ³í.) ðåàë³çóºòüñÿ â ìîâëåíí³, íå ëèøå âèðàæàþ÷è
ñìèñë “íåâ³äïîâ³äí³ñòü íîðì³ ÷è ñòàíäàðòó”, “íå
òàêèé, ÿê ³íø³”, à òàêîæ ÿê “á³ëüøèé çà ì³ðîþ âèÿâó”.
Ó öüîìó çâ’ÿçêó ñóòòºâèì îö³ííèì áàçèñîì âèñòóïàº

ì³ðà ³íòåíñèâíîñò³, ÿêà ñïðèÿº ïðîÿâó ãðàäàö³éíèõ
âëàñòèâîñòåé äëÿ çíà÷åííÿ öèõ ïðèêìåòíèê³â.

Çà ñëîâíèêîì ÑËÒ, ãðàäàö³ÿ – öå ñòèë³ñòè÷íà
ô³ãóðà, ùî ïîëÿãàº ó  òàêîìó ðîçòàøóâàíí³ ÷àñòèí
âèñëîâëþâàííÿ, êîëè êîæíà íàñòóïíà ì³ñòèòü ó ñîá³
ï³äñèëåííÿ (÷è ïîñëàáëåííÿ) ñìèñëîâîãî àáî åìî-
ö³éíî-åêñïðåñèâíîãî çíà÷åííÿ [7, ÑËÒ]. Òàê, íà íàø
ïîãëÿä, äëÿ çíà÷åííÿ “îñîáëèâèé” ³ìîâ³ðíà é îäíî-
íàïðàâëåíà øêàëà ãðàäàö³¿ ó íàïðÿìêó ïîñèëåííÿ
îçíàêè. Òîáòî, çà “ãðàäàö³éíèì êâàíòîðîì” (òåðì³í
çàïðîâàäæåíèé Å.Ñåï³ðîì), ïî÷àòîê óìîâíîãî
â³äë³êó ³íòåíñèâíîñò³ íà òàê³é øêàë³ â³äïîâ³äàòèìå
íóëþ, âèðàæåíîìó ëåêñåìîþ usual, à ïðàâà ñòîðîíà
øêàëè ñêîìïîíóº ñåìàíòè÷íèé ðÿä ïîçèòèâíîãî
çíà÷åííÿ ó âèãëÿä³ ñâîºð³äíî¿ ãðàäàö³¿:
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Çàçíà÷èìî òàêîæ, ùî, îñê³ëüêè òàêèé òèï îö³íêè
ðåàë³çóºòüñÿ íà îñíîâ³ óìîâíîãî îö³ííîãî ñòåðåîòèïó
unusual – usual äëÿ âëàñòèâîñòåé îö³íþâàíèõ îá’ºêò³â
(÷åðåç ð³çí³ ñòàíäàðòè ÿêîñò³), ïðî ùî éøëîñÿ âèùå,
òî âàæëèâèì º ³íäèâ³äóàëüíå ñïðèéíÿòòÿ ìîâöåì
îñîáëèâèõ îçíàê ïðåäìåòà. Òàêîæ âèá³ð ìîâöåì
ïðèêìåòíèêà äëÿ îïèñó îñîáëèâîãî ÿâèùà, ïðåäìåòà
òîùî â³äáóâàºòüñÿ çà ð³çíèìè (ñóá’ºêòèâíèìè)
ïàðàìåòðàìè ñïðèéíÿòòÿ çíà÷åííÿ ñëîâà. Òî÷í³ø³
äàí³ ìîæíà îòðèìàòè çàâäÿêè àñîö³àòèâíîìó òåñòó,

ÿêèé âàðòî, íà íàøó äóìêó, ïðîâîäèòè êîæí³ 10 ðîê³â,
àäæå çì³íè ó ñóñï³ëüñòâ³, à ç íèìè é ïîíÿòòÿ íîðìè é
îñîáëèâîãî, â³äáóâàþòüñÿ äîñèòü øâèäêî, â³äîáðà-
æàþ÷èñü ó ìîâ³ é ìîâëåíí³.

Áåðó÷è äî óâàãè òå, ùî ëåêñåìè äîñë³äæóâàíî¿
ËÑÃ íå çàâæäè îáèðàþòüñÿ äëÿ âèðàæåííÿ
ïîçèòèâíî¿ ÿêîñò³, íåîáõ³äíî âðàõóâàòè é ³ìîâ³ðí³ñòü
ãðàäàö³éíî¿ øêàëè ç³ çíàêîì “ì³íóñ” äëÿ îïèñó ÿâèù
³ç íåãàòèâíîþ àñîö³àö³ºþ, íàïðèêëàä, ó ñïîëó÷åíí³
ç ³ìåííèêîì injustice:

Çàïðîïîíîâàí³ íàìè âàð³àíòè ëîã³êî-ñåìàíòè÷-
íîãî øêàëþâàííÿ çíà÷åííÿ äàþòü ìîæëèâ³ñòü
çðîáèòè âèñíîâîê, ùî ïðîòèñòàâëåííÿ äëÿ äîñë³-
äæóâàíèõ ïðèêìåòíèê³â â³ä³ãðàº ñóòòºâó ðîëü ³
âèÿâëÿºòüñÿ ÷åðåç óñâ³äîìëåííÿ ïàðàäèãì òèïó
special, unique – usual, inconspicuous. ²ñíóâàííÿ öèõ
ïàðàäèãì ïðîòèñòàâëåííÿ ïðèòàìàííå ³ ñàì³é âíóò-
ð³øí³é ñòðóêòóð³ ñëîâà ç³ çíà÷åííÿì “îñîáëèâèé”.
Àíàë³ç ñâ³ä÷èòü, ùî ïðîòèëåæí³ ñåìè ìîæóòü ãàðìî-
í³éíî ñï³â³ñíóâàòè â îäíîìó ñëîâ³ äîñë³äæóâàíî¿
ËÑÃ îäíî÷àñíî, ³, ðåàë³çóþ÷èñü ó ìîâ³, ôîðìóâàòè
ÿâèùå åíàíò³îñåì³¿.

Ó ë³íãâ³ñòèö³ ùå íå ³ñíóº ñï³ëüíî¿ äóìêè ùîäî
âèçíà÷åííÿ öüîãî ÿâèùà. Îäí³ íàóêîâö³ ïîÿñíþþòü
éîãî ÿê ôîðìó àíòîí³ì³¿, à ³íø³ â³äíîñÿòü äî îìî-
í³ì³¿. Ìè ââàæàºìî åíàíò³îñåì³þ îêðåìîþ ñåìàí-
òè÷íîþ êàòåãîð³ºþ, ÿêà ìàº ñõîæ³ õàðàêòåðèñòèêè ç
àíòîí³ì³ºþ (ëîã³êî-ñåìàíòè÷íó ïðîòèëåæí³ñòü) ³ ç
îìîí³ì³ºþ (ñï³ëüí³ñòü ôîðìè äëÿ ð³çíèõ çíà÷åíü).

Ðîçãëÿíåìî äëÿ ïðèêëàäó âíóòð³øíþ ñòðóêòóðó
ïðèêìåòíèêà peculiar, à ñàìå – éîãî ñåìó characteristic,
ÿêà ô³êñóºòüñÿ ó ñëîâíèêàõ ó ñêëàä³ òëóìà÷åíü
characteristic of only one person, group or thing: distinctive;
belonging characteristically òîùî. Äîñèòü ÷àñòî
ñìèñëîâà â³äì³íí³ñòü ì³æ ñåìàìè öüîãî ñëîâà
íå÷³òêà ³ ñòàº çðîçóì³ëîþ ëèøå ³ç óòî÷íþâàëüíèõ
ëåêñåì, çàïðîïîíîâàíèõ ó ïîÿñíåíí³ óêëàäà÷àìè
ñëîâíèê³â, ÷è çà çðàçêàìè ñëîâîñïîëó÷åíü àáî
ðå÷åíü. Òàê, ñëîâíèê Webster’s Revised, Random
House Unabridged Dictionary [8] âèä³ëÿº äâ³ îêðåì³
øïàëüòè äëÿ öüîãî çíà÷åííÿ, äå ïîäàþòüñÿ
àäâåðá³àëüí³ óòî÷íåííÿ ç ð³çíèìè ëåêñåìàìè:
belonging exclusively òà belonging characteristically.
Îòæå, ïðèêìåòíèê peculiar, ÿêèé, íà äóìêó
ëåêñèêîãðàô³â, àñîö³þºòüñÿ íàñàìïåðåä ç³ ñìèñëîì
unusual (öÿ ëåêñåìà ÷àñòî ïîäàºòüñÿ ïåðøîþ ó
òëóìà÷åíí³ peculiar, çà àíàë³çîì 8-ìè òëóìà÷íèõ
ñëîâíèê³â ñó÷àñíî¿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè), ìîæå ðåïðå-
çåíòóâàòè é çíà÷åííÿ “õàðàêòåðíèé, ïðèòàìàííèé”
(usual). Òîáòî îçíàêà peculiar “îñîáëèâà – íåçâè÷íà”
îäíî÷àñíî º “õàðàêòåðíîþ-ïðèòàìàííîþ-çâè÷íîþ”
äëÿ îêðåìîãî ÿâèùà, îêðåìèõ ëþäåé, ñèòóàö³¿ òîùî:
an expression peculiar to Canadians.

Òàêèì ÷èíîì ìè ñïîñòåð³ãàºìî òèïîâèé âèÿâ
åíàíò³îñåì³¿ ó ñåìàíòè÷íîìó ïîòåíö³àë³ ïðèêìåò-
íèêà peculiar, êîëè ïðîñòåæóºòüñÿ ïîëÿðíà ñï³ââ³ä-
íåñåí³ñòü ì³æ ñåìàìè ó ñòðóêòóð³ îäíîãî ñëîâà çà
øêàëîþ ïðîòèñòàâëåííÿ “îñîáëèâèé” – “çâè÷íèé”.

Íà íàø ïîãëÿä, òàê³ äâà çíà÷åííÿ ñëîâà íåäîö³ëüíî
ðîçãëÿäàòè â ìåæàõ îìîí³ì³¿, îñê³ëüêè ó öüîìó
âèïàäêó âîíè íå ìàëè á ñìèñëîâîãî çâ’ÿçêó ì³æ
ñîáîþ, à ëèøå ñï³ëüíó ôîðìó. Àíòîí³ì³ÿ æ, ÿêà
áàçóºòüñÿ íà îñíîâíîìó ÷èííèêó ïðîòèëåæíîñò³,
ìàº áëèæ÷èé ëîã³êî-ñìèñëîâèé, à íå ôîðìàëüíèé
çâ’ÿçîê ç åíàíò³îñåì³ºþ, îäíàê âèìàãàº ìîðôî-
ëîã³÷íèõ çì³í ñëîâà (íàïðèêëàä, ïðåô³êñ -un) ÷è
³íø³ ôîðìè âèðàæåííÿ ïðîòèëåæíîãî ñìèñëó.

Ïîä³áíà ðåïðåçåíòàö³ÿ çíà÷åííÿ ñëîâà, äå
î÷åâèäíà åíàíò³îñåì³ÿ, ïðîïîíóºòüñÿ äåÿêèìè
òëóìà÷íèìè ñëîâíèêàìè ñó÷àñíî¿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè
é äëÿ ³íøèõ ïðèêìåòíèê³â äîñë³äæóâàíî¿ ËÑÃ:
specific, special, distinct, unique. Âîíè òàêîæ ì³ñòÿòü ó
ñâî¿õ äåô³í³ö³ÿõ ñåìó characteristic  (characteristically).
Îäíàê îñîáëèâî çíà÷íó ðîëü ó ðåàë³çàö³¿ åíàíò³î-
ñåì³¿ â³ä³ãðàº êîíòåêñò. Ó òåêñòîâîìó îòî÷åíí³
ïðèêìåòíèêè, àêòóàë³çóþ÷è òàê³ óçàãàëüíåí³ é
äèôóçí³ çíà÷åííÿ, äåùî êîíêðåòèçóþòüñÿ ÷åðåç
ðîçãîðòàííÿ çì³ñòó, çàâäÿêè ñèíîí³ìàì, ð³çíèì
óòî÷íþþ÷èì ñìèñë àëîí³ìàì òîùî:

And that was something else peculiar to the Moon –
the slow-motion movement of this suspended mass. In
this gravity, a pendulum took two-and-a-half times as
long to complete its cycle as it would on Earth. This was
something that never looked quite right, except to a man
who had been born here [4, CA FM].

Î÷åâèäíèì º ôàêò ³íäèâ³äóàëüíîãî àñîö³àòèâ-
íîãî ðîçóì³ííÿ “îñîáëèâîãî”, àäæå âàæëèâó ðîëü
äëÿ òàêî¿ êàòåãîð³¿ ïðèêìåòíèê³â â³ä³ãðàº ñïðèéíÿòòÿ
ð³çíèìè êàòåãîð³ÿìè ëþäåé çì³ñòó “îñîáëèâîãî”.
Äëÿ îäíèõ – öå îçíàêà òèïîâîãî (ïîçèòèâíîãî ÷è
íåãàòèâíîãî ñïðèéíÿòòÿ), äëÿ ³íøèõ – âîíà âèíÿòêîâà
(òàêîæ, ìîæëèâî, íåãàòèâíà ³ ïîçèòèâíà). Ó òàêèõ
âèïàäêàõ âàðòî ãîâîðèòè ïðî ëîã³êî-ñåìàíòè÷íó
ïðîòèëåæí³ñòü óñåðåäèí³ îäíîãî ³ òîãî ñàìîãî ñëîâà,
ùî õàðàêòåðíî òàêîæ äëÿ ³íøèõ ñë³â äîñë³äæóâàíî¿
ËÑÃ:

Someone was working a spell there even now,
elegant magics that sent spirals of power smoking into
the dim air. Lalo had known that flavour before, though
he had not then recognized it – the unique atmosphere
that surrounded Enas Yorl [4, AR FC].

Ó õîä³ àíàë³çó ÿâèùà åíàíò³îñåì³¿ â ñåìàíòè÷í³é
ñòðóêòóð³ ïðèêìåòíèê³â ç³ çíà÷åííÿì “îñîáëèâèé”
óñòàíîâëåíî, ùî âîíè ðåàë³çóþòü ñâî¿ çíà÷åííÿ ó
êîìá³íîâàí³é ôîðì³ ïðîÿâó. Öå ìîæå áóòè ÿê
³íãåðåíòíà åíàíò³îñåì³ÿ – òèïîëîã³÷íèé ð³çíîâèä,
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ùî ðåàë³çóºòüñÿ â ïîºäíàíí³ ð³çíèõ çíà÷åíü ó ñëîâ³,
ÿê³ çíàõîäÿòü â³äîáðàæåííÿ ó ñëîâíèêàõ, òàê ³
àäãåðåíòíà – íå â³äîáðàæåíà â ñëîâíèêàõ, ÿêà
äåìîíñòðóº çì³íó êîíîòàö³¿ ³ çäåá³ëüøîãî ñóïðîâî-
äæóºòüñÿ ³ðîí³ºþ (á³ëüøå ïðî öå äèâ. [5]).
Ïðèêëàäîì òèïîâî¿ àäãåðåíòíî¿ åíàíò³îñåì³¿ ìîæå
áóòè íàñòóïíèé ôðàãìåíò ç òåêñòó:

“I’ve no interest – well, no professional interest - in
Mister Radley’s peculiar beliefs. Whether they’re true
or not doesn’t affect the fact that he’s a very smart
accountant, earning a good salary back in N.Z. Though
not one’s good enough to pay for a month on the Moon”
[4, CA FM].

Î÷åâèäíî, ùî ïðèêìåòíèê peculiar, àêòóàë³çóþ÷è
³íòåíñèâí³ñòü çíà÷åííÿ â ö³é ìîâí³é ñèòóàö³¿,
âèêîðèñòîâóºòüñÿ ãåðîºì òâîðó äëÿ íåãàòèâíî¿ îö³íêè
â ìîìåíò åìîö³éíîãî âèñëîâëþâàííÿ. Òîìó, áåç-
ïåðå÷íî, âàðòî ââàæàòè òàêèé òèï åíàíò³îñåì³¿ òàêîæ
³ åìîö³éíî-îö³ííèì. Â³í ́ ðóíòóºòüñÿ, çà Â.Ë.²âàùåíêî,
íà ïîëÿðèçàö³¿ åìîö³éíî-îö³ííèõ ñåì, â³äîáðàæàþ÷è
îäíî÷àñíî äâà ïðîòèëåæíèõ ïî÷óòòÿ. Òàêèì ÷èíîì,
ãåðîé ñþæåòó âèðàæàº, ç îäíîãî áîêó, âèçíàííÿ
îñîáëèâèõ ïîãëÿä³â ëþäèíè ³, ç ³íøîãî, äåìîíñòðóº
ñàðêàñòè÷íå äî íèõ ñòàâëåííÿ, â³äîáðàæàþ÷è ñóì³ø
íåãàòèâíèõ ïî÷óòò³â çà äîïîìîãîþ ïðèêìåòíèêà, ÿêèé
ìàº ó ñëîâíèêàõ íàñàìïåðåä ïîçèòèâíå çíà÷åííÿ
“âèíÿòêîâèé, åêñêëþçèâíèé”.

Îòæå, åìîö³éíèé ôàêòîð çàãàëîì º îäíèì ³ç
÷èííèê³â, ÿê³ ñïðèÿþòü ïîÿâ³ åíàíò³îñåì³¿ â àíãë³é-
ñüê³é ìîâ³. Ñåðåä ³íøèõ ïðè÷èí, âëàñòèâèõ äëÿ
ïðèêìåòíèê³â óçàãàëüíåíî¿ îö³íêè îñîáëèâèé,
íàçâåìî ðîçâèòîê ïîë³ñåì³¿ â íàïðÿìêó ã³ïåðáîë³-
çàö³¿ çíà÷åííÿ, ÿêà ÷àñòî ïåðåõîäèòü â ³ðîí³þ. Òàêîæ
âïëèâàº ³ õàðàêòåðíà äëÿ íèõ çíà÷íîþ ì³ðîþ äèôóç-
í³ñòü çíà÷åííÿ. Ó öüîìó àñïåêò³ âàæëèâî íàãîëîñèòè
³ íà êîíòåêñòóàëüí³é íåñò³éêîñò³ ïîíÿòòÿ îñîáëèâèé,
éîãî íàäçâè÷àéí³é óçàãàëüíåíîñò³. Íàïðèêëàä, âèñë³â
special flight – “îñîáëèâèé ðåéñ” – ôóíêö³îíóº ÿê
âèðàæåííÿ ïîíÿòòÿ “äîäàòêîâèé ðåéñ”, àëå ìîæëèâà
ðåàë³çàö³ÿ éîãî ³ â çíà÷åíí³ “ðåéñ”, “îñîáëèâèé çà
ïåâíèìè îáñòàâèíàìè ÷è çà ïåâíîþ êàòåãîð³ºþ
ëþäåé íà áîðòó”, ³ ÿê “íàäçâè÷àéíèé çà ïåâíèìè
ïîçèòèâíèìè ÿêîñòÿìè” òîùî. Äî òîãî æ ³ìîâ³ðíà
àêòóàë³çàö³ÿ âñ³õ  òðüîõ âàð³àíò³â çíà÷åííÿ îäíî÷àñíî.

Ìîæëèâ³ é ³íø³ ÷èííèêè ôîðìóâàííÿ åíàíò³î-
ñåì³¿, ïðèòàìàííî¿ ïðèêìåòíèêàì ç³ çíà÷åííÿì
“îñîáëèâèé”, íàïðèêëàä, ñîö³îêóëüòóðíîãî õàðàê-
òåðó, îäíàê áåçïåðå÷íèì º òîé ôàêò, ùî ¿õíÿ
ñåìàíòèêà ñëóãóº ïðîäóêóþ÷èì äåðèâàö³éíèì
ïîòåíö³àëîì äëÿ ðîçâèòêó áàãàòîãðàííî¿ ïîë³ñåì³¿
â ð³çíîìàí³òíîñò³ âèÿâ³â, ÿê³ âèìàãàþòü äåòàëüíîãî
àíàë³çó â ïåðñïåêòèâ³.
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